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and of the whole Old Testament with the Apocrypha/Deuter-
ocanonical Books four years thereafter.

The publication date of the Gospel according to Luke coincides
with the celebration of the centenary anniversary of Bible Society
work in Japan. It is most interesting to note that the first fascicle of
the first corporate work of translation of the New Testament in
Japanese, sponsored by the American Bible Society and often
referred to as “‘the Hepburn New Testament” by reason of this
scholar’s great part in this work, was precisely the Gospel according
to Luke, published in August of 1875. The whole New Testament
was completed four years later in 1879 and published in one volume
in 1880. The translation of the Old Testament, sponsored by the
Bible Societies of Britain and Scotland, was completed in 1887 and
published as one work in 1888.

May this new common translation be a fitting crown to the first
centenary of Bible translation work in Japan, and inaugurate a new
age of unity, of renewal, and of growth of Christ’s Body. “For the
rest, brothers, pray for us that the word of the Lord may make
progress and be hailed by many others, even as it has been by you”
(II Thessalonians 3, 1).

Translators as of September 1975 (in alphabetical order)
(Editorial committee members are indicated by an asterisk)

Teruo Akiyoshi Sadao Kawashima
Shozo Arai Kenichi Kida*
Isao Furuya* Naohiro Kiyoshige
Masaru Haibara™® Takuho Kohira

Shigeo Hashimoto
Toshihiko Hayami
Tsugio Hayashi
Kozaburo Hioki*

Sanae Masuda
Kikuo Matsunaga
Michi Miyoshi
Hirohiko Mizutani



Christians in Japan. Since the special Christian terminology that has
developed in the past century in Japan, and which is characteristic,
more or less, of all existing Japanese translations of the Bible, is not
understandable to the non-Christian, dynamically equivalent expres-
sions are preferred, where this is possible and feasible, to those that
are formally correspondent.

Likewise in view of this purpose, dynamic equivalence in the
translation of more ordinary expressions as well, giving primacy to
the meaning and emphasis of words or phrases in their context, is
preferred to a formal correspondence or word concordance type of
translation which attempts to translate the same word or phrase in
an identical way in each occurrence. To give but one example, the
expression “Amen, I say to you,” which occurs six times in Luke, is
each time rendered in a slightly different way according to the
nuance of meaning or emphasis in the context.

The common Bible translation project is being supported by
funds raised jointly by the Japan Bible Society and the Japan
Catholic Bishops’ Conference in proportion to the respective number
of translators involved (as of July 1975, respectively 28 and 11). The
funds raised by the Japan Bible Society are being solicited entirely
within Japan; the funds raised by the Japan Catholic Bishops’
Conference are likewise being raised within Japan but have been
aided by a grant received from the Congregation for the Evangeli-
zation of the Nations of the Vatican and by one received from
Missio in Aachen through the recommendation of the World
Catholic Federation for the Biblical Apostolate.

It is very good to be able now to welcome with this introduction
the publication of the Gospel according to Luke September 15,
1975, as the first fruits of this common Bible translation. Present
plans call for the publication of the entire New Testament in 1976



generally transcribed according to their English or the ablative of
their Latin forms, are now almost universally transcribed according
to the nominative of their Latin or Greek forms respectively.

The most difficult decision of all to make in this regard
concerned the transcription to be adopted for the name Jesus Christ.
The more generally used Protestant form is lesu Kirisuto, the
recognized Catholic form is lezusu Kirisuto, while the Orthodox
form 1is Jisusu Harisutosu. The transcription first proposed by the
Terminology Committee in strict accordance with the first general
principle mentioned above was Jesusu Kurisutosu. The form lesusu
was adopted as being truly ecumenical and not a compromise from
any viewpoint, while actually embodying specific elements of
Protestant, Catholic, and Orthodox forms. However, in view of the
fact that “Christ” is originally a title rather than a proper name (and
as such is often rendered as “Savior” — sukuinushi — in the
translation of Luke as noted above), and in recognition of the very
general usage in Japan in well-known and commonly used names of
Christian institutions, on newspaper mastheads and periodical
publications, the form Kirisuto was finally preferred in accord with
the third general principle to that of Kurisutosu, thus making the
full form adopted lesusu Kirisuto.

These principles of transcription are in accord with the specific
aim of this translation, which is to reach out and be acceptable and
understandable not only to all the various confessions within the less
than 1% total Christian population of Japan, but primarily to appeal
to the more than 99% non-Christian population. The purpose of this
translation is not, therefore, to replace existing translations in
liturgical or church use, but to be primarily kerygmatic in bringing
God’s word in an understandable idiom to first readers of the Bible,
and to do this as a witness of the cooperative endeavor of all



Testament, or belonging to the Old Testament, the Old Testament
form is used. Thus the name for Moses in the New Testament is
transcribed according to the Hebrew Moshe rather than Moisesu.
Similarly where a Greek form indicates a person whose name is
properly Latin rather than Greek, such as in the case of Pontius
Pilate, the Latin form is transcribed, thus: Pontius Piratusu. In
inflected languages such as Greek and Latin it is the nominative form
that is transcribed, thus making the transcription of the names of the
four evangelists Mataiosu, Marukosu, Rukasu, and Yohannesu, and
those of the two great apostles of the Acts Petorosu and Paurosu.

2) The second general principle adopted is that of preferring
transcriptions that are easy to pronounce in Japanese. Thus the
vowel y in Greek is transcribed simply as i rather than fyu. Similarly
long vowels in Greek are not specially indicated as such, nor are
double consonants transcribed as such except for the preceding of
two n’s, for which there is a congenial transcription in Japanese.

3) The third general principle adopted in the transcription of
proper names is that of recognizing and accepting the common
Japanese usage for a particular name when this does not correspond
to the first norm of transcription given just above. This principle was
found to apply to geographical names now in common use, but not
to names of persons of past history, the transcriptions of which are
readily changed. Examples of geographical names where modern
common usage has been followed are Egypt and Greece, for which
the common usage forms in Japanese are Ejiputo and Girishia
respectively. These forms have been preferred to the transcriptions
from the original languages as they occur in the Bible, which would
be Mitsuraimu and Helasu. On the other hand the changeability of
historical personal names is seen from the fact that names like
Augustine and Chrysostom, which twenty or thirty years ago were



passages are enclosed in single square brackets in the translation and
may be noted in an appendix to the whole New Testament indicat-
ing “Other Readings and Renderings”.

Upon the completion of the translation of the New Testament, it
is planned to publish the whole with a similary appended glossary or
word list of explanations of terms and expressions not in common
use in Japanese. Examples would be such terms as those used for
“leaven” (pandane) in Luke 12, 1 and for “Passover” (sugikoshi).in
Luke 22, 16. Similarly to be noted in such a glossary will be certain
equivalent translations. For example, in view of Luke 2, 11, fhe
Greek term ho Christos (“the Christ” or “‘the Messiah”) is rendered
as “‘the Savior” (sukuinushi) in Luke 2, 26;4,41;9, 20;20,41; 22,
67; 23, 2.35.39; 24, 26.46. In Luke 3, 15 both sukuinushi and the
transcription Kirisuto are employed. To render the term as ‘“the
Anointed”” would be more formally correspondent, but would not
be readily understood by a non-Christian Japanese.

A very difficult and thorny problem to which, as was mentioned
above, six years of study extending to almost forty meetings were
devoted by the joint terminology committee, was that of the
transcription of proper names occurring in the Bible. Present
Protestant, Catholic, and Orthodox usages are often not in agree-
ment with each other, and even where they are, these forms often do
not follow the norms now generally accepted in Japan for the
transcription of foreign names. (n accordance with these norms the
following three basic principles have been adopted for this transla-
tion:

1) The transcription of proper names is made from the original
language, which for the New Testament is Greek, for the Old
Testament generally Hebrew. However, where a Greek form in the
New Testament indicates a person or place mentioned in the Old



Three different kinds of parentheses marks or brackets are used in
the text of The Greek New Testament: 1) curved line parentheses, 2)
single square brackets, and 3) double square brackets. The first and
second of these are not reproduced in the translation. The double
square brackets are represented in the translation as single square
brackets.

1) Curved line parentheses in the Greek text enclose remarks or
sentences that are deemed parenthetical in the author’s own
expression in his sequence of thoughts, as in Luke 2, 35a and 7,
29-30. Japanese ordinarily does not use parentheses marks in this
sense. If need be, dashes may be used instead.

2) Single square brackets in the Greek text enclose words which
are regarded as having dubious textual validity. Many times it is
impossible to indicate this dubiety in this way in the Japanese
translation. For example, the presence or not of the definite article
(which Japanese does not have) enclosed in single square brackets in
the Greek text of Luke 11, 13 results in two slightly different
translations. An example where it would be possible to reproduce
the use of square brackets in the Japanese translation would be in
the writing of “‘seventy [-two]” as the number of disciples indicated
in Luke 10, 1.17. But again this is not a generally understood usage
in Japanese. The words or particles included in such brackets in the
Greek text have therefore regularly been translated as part of the
text.

Finally, 3) double square brackets in the Greek text enclose
passages which are regarded as later additions to the text, but which
are of evident antiquity and importance. Such a passage in Luke that
was so marked in the second edition but which it seems will not be
so marked in the third edition is 22, 19b—20. A passage in the same
chapter where these markings are retained is Luke 22, 43—44. Such



The Greek New Testament, edited by an international and inter-
confessional group of five scholars, Kurt Aland, Matthew Black,
Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, in cooper-
ation with the Institute for New Testament Research, and published
by the United Bible Societies in 1969. However, constant reference
is being made to the companion work A Textual Commentary on the
Greek New Testament, by Bruce M. Metzger on behalf of and in
cooperation with the editorial committee just mentioned, likewise
published by the United Bible Societies, in 1971. This commentary
is based on the completed but not yet published third edition of The
Greek New Testament, the text of which will coincide with the
forthcoming 26th edition of the Nestle-Aland Novum Testamentum
Graece.

Where the text of the second and third edition of The Greek New
Testament differ, the present translation follows the third edition as
reflected in its companion volume, rather than the second edition.
Thus in Luke 21, 34—35 the forthcoming third edition has been
followed which understands the expression kos pagis, “like a trap”,
in verse 35 in the Greek, as belonging at the close of the preceding
clause in verse 34, rather than at the beginning of the following
clause in verse 35 as the second edition reads this passage.

Sometimes entire verses according to the traditionally received
verse numbering of the Gospels are omitted in The Greek New
Testament because they are lacking in the best manuscripts and are
deemed to have been added by copyists in later times from other
places in scripture. Thus Luke 17, 36 and 23, 17, for example, seem
to have been added from Matthew 24, 40 and Matthew 27, 15 or
Mark 15, 6 respectively. The resulting lack of a verse number for
such a reason in the translation is indicated by a dagger reference
mark.



ments to the central office.

7) The pertinent section of the editorial committee (New
Testament, Old Testament, Apocrypha/Deuterocanonical sections
respectively) then studies the second draft along with the comments
received from the other translators and sends its recommendations
to the translator.

8) On the basis of these recommendations the translator then
makes the third draft.

9) The third draft is then typed and multiplied and sent in the
name of the Executive Committee by the editorial committee to the
following three groups, asking their comments: a) a review com-
mittee composed of nine recognized Protestant and Catholic Old and
New Testament scripture scholars; b) a special advisory group of
four Japanese language scholars and renowned authors; and c)
representatives of the various constituent churches of the project.

10) On the basis of the comments received from these groups, the
editorial committee, on consultation with the translator if necessary,
then prepares the final draft and presents it to the Executive
Committee for acceptance and publication.

This translation is being made directly from the original languages
in which the various books of the Bible were written. For the
Hebrew Old Testament books, this is of course Hebrew; for the
Apocrypha/Deuterocanonical Books, the original languages are
Hebrew, Aramaic, or Greek, although sometimes the original
language text no longer exists, in which case the most faithful other
ancient language translation text is used. Details of the critical
editions being used for the translation of these books will be given
when the complete Old Testament is published.

The original language of the New Testament is Greek. The critical
edition that is being used for this translation is the second edition of



one member more from each side was added for the Hebrew Old
Testament. The present members of the editorial committee are
indicated in the present list of translators given at the end of this
article. Co-ordinating general co-chairmen of this committee are
Masashi Takahashi and Bernardin Schneider, assisted by Takuho
Kohira.

The second general meeting of over 30 of the translators, besides
other personnel, was held January 16—19, 1973, in Hachioji at the
Inter-University Seminar House where the previously mentioned
seminars there had been held. The purpose of this meeting was to
determine the procedure and various principles of translation such as
the style of translation, i.e., formal correspondence or communi-
cation type, the level of language to be used, the use of honorific
forms, and other kindred questions. /

The procedure decided upon comprises the following ten basic
steps:

1) Each translator makes his first draft from the original Hebrew
or Greek.

2) Copies of this draft are made by the central office (the
Translation Department of the Japan Bible Society) and distributed
to the other members of the respective translator’s small group.

3) Comments upon the first draft are prepared by the fellow
translators within each group and mutual group discussions on each
translator’s draft are held.

4) Based on these comments and the group discussions, the
translator makes the second draft.

5) The central office then multiplies this second draft and sends
copies to all the other New Testament translators or to all the other
Old Testament translators for their comments.

6) Each New or Old Testament translator sends in his com-



lived and worked together for four full weeks in that Bible
translators’ seminar. Then in November 1971 an intensive two-day
seminar of prospective translators was held again in Hachioji, where
Dr. Robert G. Bratcher, the basic translator of the New Testament
of Today’s English Version and now chairman of the Old Testament
translation committee of this same version, outlined by way of
information the problems dealt with and the principles worked out
in regard to that translation work now so widely acclaimed.

From June 27 to 29 in 1972 the first general organizational
meeting of the Common Translation Project was held in the Press
Association House at Kawaguchiko-han at the foot of Mt. Fuji.
Among the 32 participants, including for some part of the time the
members of the Executive Committee, were 24 of the prospective
translators. These translators had been invited from among the
younger generation of Japanese scripture scholars, most of whom
had made their scripture studies abroad in European or American
universities.

At this first general meeting of the translators, agreement was
reached as to who would make the basic translation of which books
of the Old and New Testaments. For the New Testament five small
groups of the translators were formed, such as one for the synoptic
Gospels and the Acts of the Apostles, the members of which would
work together in making the first revision of their work. At
subsequent meetings six such small groups were formed of the Old
Testament translators. Likewise at this first general meeting an
editorial committee was set up among the translators to comprise at
least ten members, divided into three sections: two members from
each side for the New Testament, two members from each side for
the Hebrew Old Testament, and one member from each side for the
Apocrypha/Deuterocanonical Books of the Old Testament. Later



each named five members to constitute this joint Executive
Committee. At its first meeting, held August 27, 1970, this
committee elected two of its members, Rev. Dr. Chitose Kishi,
former head of the Lutheran Church in Japan and now Chairman of
the Board of Directors of the Japan Bible Society, and the Most Rev.
Aloysius N. Soma, the Catholic Bishop of Nagoya, as co-chairmen of
the committee. Bishop Soma was later succeeded by the Most Rev.
Peter S. Hirata, Bishop of Fukuoka. The other members of this
committee are: the Most Rev. Makoto Goto, the Anglican Bishop of
Tokyo, Prof. Masashi Takahashi, of Doshisha University, Prof. Goro
Maeda, of Tokyo University, Dr. Kiyoshi Togasaki, Pres. of Fuji
Tours International, Ltd., Rev. Francis X. Hideo Teranishi, of the
Archdiocese of Tokyo, Rev. Peter Nemeshegyi, S. J., of Sophia
University, Rev. Zenon Yelle, S. S., of the Regional Sulpician
Seminary of Fukuoka, and Rev. Bernardin Schneider, O. F. M., of
the Studium Biblicum Franciscanum of Tokyo.

As very closely involved in this common translation project on
the part of the Japan Bible Society, special mention should here be
made of the Rev. Shunzo Miyauchi, the General Secretary of the
Society from the inception of the project until the end of 1974,
when he was succeeded by the Rev. Hiroshi Shinmi, and very
particularly of Mr. Niro Suzuki, who as head of the Translation
Department of the Japan Bible Society is now devoting his full time
and energy to the many organizational and endless administrative
details of this project.

The dialogue concerning the problems of actual translation, begun
at the seminar in Hachioji in 1966, was continued by a number of
those who were to have key roles in the common translation project
at a similar Far East Translators’ Seminar held in Taichung, Taiwan,
in July of 1970. Six Protestant and five Catholic scripture scholars



The first of these two committees, composed of approximately
fourteen scripture men from all parts of Japan, had for its purpose
the study of lines of agreement on translation terminology accept-
able interdenominationally in Japan. This committee, which has
since become a part of the common translation project, has in almost
monthly meetings over the past six years studied and decided upon
each of more than 500 Greek proper names in the New Testament
and the more than 2,600 Hebrew names in the Old Testament. It has
likewise taken up and studied the terms for animals and plants,
jewels, weights and measures, ritual terminology and other special
terminology in the Bible. This committee held its 39th meeting July
15, 1975

The other similarly constituted joint committee had for its
purpose the exploring of the possibilities of a joint translation in
present day Japan. This committee met four times from July 1969
to May 1970. At its final meeting its members unanimously reported
both to the Catholic Bishops’ Conference of Japan and to the
Board of Directors of the Japan Bible Society that in their opinion it
was not only possible but necessary to undertake a common
translation of the Bible that would be acceptable to all Christians in
Japan.

The report further recommended that a joint executive com-
mittee of ten members be set up to inaugurate and implement such a
project and to follow as general norms the “Guiding Principles for
Interconfessional Cooperation in Translating the Bible” published
jointly in London and Rome by the United Bible Societies and the
Secretariat for Promoting Christian Unity of the Vatican, on
Pentecost Day 1968.

Pursuant to this recommendation, the Catholic Bishops of Japan
and the Japan Bible Society respectively in May and June of 1970



what The Bible Translator, published by the United Bible Societies,
is on a worldwide basis.

As a result of this petition the first organizational meeting of the
Japan Society for the Study of Bible Translating was held in the
Japan Bible Society Building in downtown Tokyo, July 22, 1969.
Since then regular meetings have been held twice yearly, which are
followed by the semi-annual publication of the official organ of the
Society, Seisho Honyaku Kenkyu — The Study of Bible Translating.
Many valuable studies apropos the common translation project have
appeared in the eleven issues published so far.

In the meantime (1968—69) the Japan Bible Society had been
conducting a survey of opinion among its constituent members and
among other cross section reader representatives as a guide in
deciding whether to revise the present colloquial Bible Society
translation first published in 195455, or to consider making an
entirely new translation. The decision reached was in favor of the
latter alternative, whereupon the Board of Directors of the Japan
Bible Society made the further decision to investigate the possibility
of making this new translation a common one, to be made by and to
be acceptable to, if possible, all Christian denominations in Japan.

Accordingly an invitation to cooperate in such a project was
extended to the Catholic Church in Japan as the main body of
Christians not represented among the constituent members of the
Japan Bible Society. In turn the Catholic Bishops’ Conference of
Japan at its meeting in May of 1969 accepted this invitation,
specifically the invitation to name a suitable number of members to
two joint committees to be set up in view of possible work together
in Bible translation. A corresponding number of members for each
of the two committees was then appointed by the Board of
Directors of the Japan Bible Society.



THE JAPANESE COMMON BIBLE TRANSLATION

Bernardin Schneider
Co-chairman of the Editorial Committee

In a very definite sense the first groundwork of what is now the
Common Bible Translation Project in Japan was laid at the
three-week Far East Bible Translators’ Seminar held in August of
1966 in Hachioji, Japan. That seminar, sponsored by the United
Bible Societies and hosted by the Japan Bible Society, was one of the
first of its kind with general ecumenical participation. Very
significantly on the closing day of that seminar one of the Filipino
participants who conducted the usual morning worship that day
seemingly prophetically took as his theme the koinonia, the
fellowship in the Spirit and the fellowship in Christ’s sufferings Paul
speaks of (II Cor. 13, 13;Phil. 3,10), and applied it to fellowship in
Bible translating.

The idea of joint work together in Japan to produce a common
translation thus already envisioned at Hachioji was formally express-
ed in a follow-up meeting of some twenty of the Japanese
participants in that seminar together with several veteran Japanese
scripture translators, held April 10, 1967, under the auspices of the
Japan Bible Society at the Studium Biblicum Franciscanum in
Tokyo. The general consensus reached at that meeting was that a
new, common Bible translation in Japan was by all means desirable,
but that it should be prepared for by adequate study of the
fundamental problems involved, such as those regarding the tran-
scription of proper names, terminology, and style. In view of this the
Japan Bible Society was there requested to launch a specialized
periodicai that would be for translators of the Scriptures in Japan
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